Jlyk aneys I.I., MaTicTpaHT,
KuiBcpkuit HaltioHaTbHUIT JTIHTBiCTUUHUH YHIBEpCUTET

KOJIbOPOBA JIACTIBKA BECHHU , ABO CUMBOJIIKA KOJILOPIB
B VKPATHCHKHUX TAAHTJIIMCHhbKUX HAPOTHUX BECHAHUX ITICHAX

OfHYM i3 BEKJIMBUX BHpaXkaTbHO-300paXkaTbHIX 3ac00iB Y HApOJHUX TIICHSX € JTeKCHKa
Ba TIOHAYCHHST KOJMBOpY. ii BUKOPHUCTOBYIOTH ¥ GOIBKIOpPI IS Tepenadi KoJIhOopOoBOTO EKBi-
BARHTA JIICHOCTI, eMOITIITHO-CMHUCIOBOTO HACTPOIO TBOpY Ta fforo cuMBoIiKKH. OO6'€KTUBHI
CIEKTPATEHI XapaKTePUCTHKN KOJTBLOPY MOXYTh HAOYBATH OCOOIUBOTO CUMBOITHOTO 3HAYSH-
Hi B HAPOIHiif TBOPUYOCTI Ta BUKOPHUCTOBYBATUCS 3 Pi3HOIO TparMaTUUYHOIO METOI0 B 00psaio-
Bux piticeax [[1Tierrbitsika 1990, 26]. Ile Hamgae MiAcTaBU BBaXATH KOJNBOPOHA3BH B TICHSIX
BATOMIM MaTepiayioM TSI TOCHiIKEHHS MOBHOT KApTUHH CBITY pPi3HUX HapOiB.

V cydacHiii eTHOMIHTBICTHIIN 3HAUHA yBara MpUIOITSEThCA MOCTiIKEeHHI0O 00pa3iB i cuM-
BOJIKM YKPAiHCBKMX Ta aHTIHHCHKUX (DOIBKIOPHUX TEKCTiB, TpOTEe IMHTAaHHS CBOEPITHOCTI
CEeMIOTUIHOTO XapaKTepy KOJMhOpY B THCHAX N0 CHOTOAHI € HeNOCTaTHHO BUBUCHUM. Tomy
Memoro HAIIOTO JOCIIIKEHHS € BUSIBUTH Ta IIPOaHAaJi3yBaTH CUMBOJIIYHI 3HaYEHHSI KOJIbOPIB
V HAPONHUX TICHSX IIPO BECHY Ta BCTAHOBUTH OCOONUBOCTI iX QYHKITIOHYBAaHHS B VKpalH-
CEKilf Ta aHITIiiicHKill KymbTypaxX. [locTaBieHa MeTa Iependavae BUPINIEHHS TaKUX 3d80aHb:
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1) mpoaHai3yBaTH CEMaHTUKO-KOTHITUBHI Ta MiXXKKYIBTYpPHIi acIlleKTH BepOarizaii Komosiiy 1
AHTITICEKIM Ta YKpaiHChKill MOBax; 2) BUOKPEMUTH Ta CUCTEMATH3YBATH JISKCHYUHI OMVHIILT 717
TI0O3HAUYEHHS KOJBOPY B HApPOIHUX MiCHAX PO BECHY; 3) BCTAHOBUTHU ¥ TIOPIBHATHA CHMBUTKY
KOJIBOPIB y 000X MOBaX.

JloCmikeHHS CHMBOJIIKI KOJILOPIiB TIPOBOAUTHCS Ha MaTepiali YKpalHCHKUX BeCHSIHOK
[VKpaiHchKi 1TicHi] Ta aHTIiiichKIUX HapOodHUX ITiceHb mpo BecHy [English Spring Folk Songs],

CriBBimHe ceHHSA 03HaK JificHOCTI 3 Ha3BaMU KOJIbOPIB € OMOCePETKOBAHNM KYIBTYPHAMI
VSIBIICHHSIMI Ta CTEPEOTUITAMHI MOBIIS i TIPEICTABISAE Y3araTbHEHU CYCTIUTLHAL focBin [[aF
sop 1995,3]. ®opmoio dikcalrii TakoTo JOCBINY BUCTYIIAIOTH CUMBOJIH KOJIHODIB Y GOEKp-
HUX TeKcTaX. KombhbopoHasBu € BepOaTbHUMHU OJMHUIISAMH, 110 6a3VIOThCS Ha GizNUHIX FECI-
BOCTSIX TIPUPOAHUX 00 €KTiB i OB A3aHi 3 CYCTUILHUM AocBinoM MoBiiiB [Hardin 1997,32].

IIpuxin BecHM yKpaiHIli Ta aHDJHHI 3 JaBHiX-aBEH 3YyCTpidaaM ITICHSIMH TIpO BecHY, i
SKUX KOJIp Mae Heabusgke 3HaueHH. Ilicisa xomoaHoi Ta 6€36apBHOT 3MMH HOBI SICKpaBi THHF
PONTHI KOJIBOPH, SIKi OGIIISUTH 3MiHY TTOTOAM, TapHUH ypoxkali Ta To6pooyT, He MO TR
TUCS TI03a yBaroio Jiofei: Becro o nawa kpacna, / o s mu nam npunecaa? I Hpunma
MaHOpuuyio—/ 3eaeHy mpaeuuio.

Kombopn v BeCHIHKaX CUMBOJIIZYIOTh TIPUPOAY ¥ MaitGyTHE MHMIITHOTPAB S, SIKOTO He VD
B3UMKY. TOMY TTPOTHCTABICHHS 3UMH Ta- BECHU € 9aCTO BXUBAHUMU SIK B YVKPAiHCHKIX, TAK i
AHTTIHCHKUX MicHAX: Qi Munyvaa exce suma./ Criev, 1600y exuce Hema./Mu yio nicenbky cniga-
em /1 secronbky euxauxaem. 3UMa, TAKUM YHHOM, BUCTYITa€ OMO3HIINEI0 BECHI V BIMTOBITHIX
KOJIbOpax: my blue wintersearches / my grey coldness needs/mv green spring will com, am
HACTAHHS BECHHU ITiCIIA 3UMU JIIOAN PO3YMLTH K GOpOTHLOY ABOX CHII - XOJIONY ¥ TeTuia.

V TekcTax HapOTHUX MiCeHB KO P MOXKe BUPAKATUCS eKCIDTIITUTHO CJIOBAMY HA TIOSHAYSHHT
KOJBOPY (HATIPUKIIAT, 02IpOUKU 3¢AeHEeHbKT, 3e/eHa mpaguls, 3010mase cCoHe4Ko) i IMITHITITHO
yepes Ha3MBaHHS IIPUPOTHHX 06 '€KTiB, IKi MaIOTh SICKPaBUI KOJIip (HATIPUKIIAJ, CoHeuKo 6m -
mumo = XKOBTE, cmpyMovox euepac = OTaKUTHUIT). EXCIUTIITHTHE TTO3HAYSHHS KOJTLOPIB YacH
HabyBa€ CEMiOTMUHOTO XapakTepy vV GoJbKiIopi: KBiTH, TpaBa, IITaXy Ta HEOO - CHUMBOJIZYKT
TIPUXil BECHU, pYyX TIPUPOAM Ta 3MiHM XKHUTTEBUX ITUKIiB. i cCMMBOIM € YHIBEpCATHHIMU Jist
Pi3HUX HaIlili, ake BimoOpaxkaloTh IIpUPOJIHE CEPEeOBUINE V BECHSIHY TIOPY POKY, sKe XU i
Ccy0'€KTUBHO, aJie TIOAiOHO CIIpUitMaeThCs MpeicTABHUKAMU pi3HUX HallioHATHHOCTE . 3pepHi-
MO yBary Ha TaKi Itapanieiiy QoIbKIOpHUX TEKCTaX: the green grass grew around /Ilpunecaa
3eneny mpaeuuro: Spring Rain Falling down/ J[pi6nuil dowukx npumouue.

OCHOBHUMU 06'€KTaMHU, SKi MalTh IIPsIMe KOJIBOPOBE 3a0apBIICHHS Y BECHSHKAX, € TV
POAHE CcepeloBHUIIE Ta JTIOAM. XO0U MaliTpa KOJNhopiB YKpaiHChKOI Ta aHITICHKOT MOB JIOCHIT»
BeJIMKa, B HAPOJHUX BECHSIHUX ITICHIX BUKOPUCTOBYETHCS 0OMeXKeHa KiTbKiCTh KOMBOPIB ST
OTIHUCY BECHSHOI TIPUPOJIH.

ITTrpoKo po3MoBCIOKEHUM Y TTOPiBHIOBATHHIUX MOBAX € 3eJICHHU I KOJIip, albke BiH CMBO-
Jli3ye BECHY, piCT pOCIUH, MpOOYIKEHHSI TIPUPOIN, BiTHOBISHHS CHJI, MOJIOJICTb Ta CBLKICTH
(A field of green lavender I gaze / With the wind and the morning haze). 3eleHNI K CUMBYI
BeCHHM BUHUK Ha 0CHOBi MeTadopHMIHOTO TTepeHeCceHHS KOJIbOPY MOJIONUX POCIIMH Ha TRPITY
TIOpY pOKY (caMe BecHa 3a JaBHIMHU BipYBaHHIMHU € TTOYaTKOM POKY). 3a ITi€10 XK aHAJIOTIEI0 B~
Ha B aHITIHCHKUX HAPOTHUX TICHSAX YACTO MOPIBHIOETLCS 3 PAHKOM, AKHI € TIOUaTKOM HOBOTO

IHST Ta XUTTST: As I was a walking one morning in Spring. /1 saw a vounfdamsel so smttfy
sang she:/Down by the Green Bushes he thinks to meet me.
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‘VHiBepca/IbHICTh CMHECJIOBOTO HABAHTAXKEHHS 3€JIEHOT0 KOJILOPY B aHIVIICHKIM Ta yKpaiH-
CHKE KYJIGTYpax CIpHsI€E 30 MK EeHHIO MOro MmepeHoCHnX MeTadOpHYHIX 3HAYeHD 1 CHMBOI-
mx Qysxuii I'TonyGoserka 2004, 152]. B 060X MoBax 3e/IeHHMI acOIIOETHCS 3 MOIOTICTIO TA
HEIOCBUTUEHICTIO (3€1€eH0 € 204081, 3eaeHi MOA0JUKY), ajle Y BeCHIHHUX ICHAX KOJIp Mac Jivie
nosrueHy KoHoTamiio. IOHakm Ta fiBuaTa € TYT YacTHMH MepcoHazKaMi, 60 BecHa yocoboe
YAC 3HAWOMCTB i 3a/msHb: O 2ipouku 3eqerenvki J Bei diguama moa00eHvKi.

Oco0IMBOTO CUMBO.TIYHOTO 3HAYEHHI HA0YBa€ 3eJIeHnil KOIp Y BiHKY 3 3¢1€H020/Xpeud -
moeo b6apeinky, KA € AaTPUOYTOM MIBOITBA B YKPATHCBKUX BecHstHKax: O1f Binky Haw Biuky/
Xpewamuii bapeinky /A s Tebe meaa/ Ta euepa 36euepa. BapBiHOK € TpaamiiiHAM yKpait-
CHKM CHMBOJIOM KOXaHHSI, PaJiCHOI JKUTTEBOI CHUIH, BiYHOCTI OYTT#A, NPOBICHMKA BeCHH Ta
eMOMOIO BUKPUBAIIGHAX 00XKHX CHI Y BecHstHKax (II]o 36pos, e Jieuunu/Binovox Xpeuamuii
/Binouox Pymanuii /Pywnux Buwusanuii) | Boiitosnu 2002,61].

Immmv 3ac060M mepBHHHOI HOMIHALII Y BeCHAHKAX € YePBOHUH KOIp, MPAPOIHAM TIPo-
TOTMIIOM SIKOTO B AHIVHICHKIi Ta YKpaTHCBKIill KyJIbTypaxX MOIJIA CJIYTYBATH KPOB, BOTOHb, Yep-
BOBA I'IMHA Ta aroju. IIpm onmci HaCTYNaIbHOCTI NPUPOJAHUX NMPOIECIB — YepryBaHHd IIip
POKY - YepBOHMIA KOJIIp cAMBoOUTI3Ye JiTo: Jimeuko Tennreuxo Yepeoune Secuxo / Yepsonu Seuxo
tyxce Hedaaeuxo. BiH TaKoK acoIii0 €ThCA 3 TEIIOM, 3aXHCTOM COHIIIA 200 BOTHIO, HAPUK.IA/,
Here comes the sun, here comes the red sun. /Litfle darling, the smiles returning to the faces.

B ykpaiHcbkoMy (oOJIBKIOpI YepBOHHI MICTMTH CeMAHTHYHE HABAHTAXKEHHS IIpeKpac-
HOIO #l TOMY ACOIIOETLCA 3 JIIBOYOI0 BpoAoio. YacTo y BeCHAHKAX BKUBACTLCA apXaiunamii
elliTer KPAcHe COHEUKO, 8ECHA-KPACHA, 8ECHA OHEM KPACHA, MO 3YMOBIIOETLCH eTHMOJIOTICIO
JIEKCEMH: Y TABHBOPYCHKIil MOBI TIPUKM. KpacHbtii BAPAXKaB 3HAYEHHA "TapHUil”, "npueMAmii”
[Ipwanenko 1989, 196]. Hanpukman, [eii /lieuama Becna Kpacna 3inns 3enenenviel/ Ipu-
Hecaa eam Pocv-pocv/ Hdisoyvkyio Kpacy. 11i moeTHuHi 3BepHeHAS 3 ICKPABO BUPAZKEHOIO TI0-
SAIMBHOI0 KOHOTAINEI0 BTUTIOIOTH TJIMOWHHI YABIEHHS YKPATHCBKOTO HApO/y TPO YepPBOHE, K
npo KoJlip NOB'A3aHMil 3 YMMOCH XOPOIIMM, TapHHM, BeceJMM Ta XKUATTepadicHuM. Takoxk B

YKpaiHCHKAX (POTBKIOPHIX TEKCTAX YePBOHUI, 10 MEPEJAETHCS JIEKCEMOI0 KA1 UHA, YOCODII0E
KiHOYe €CTBO Ta CUMBOJII3Y€ JIIBOYY Kpacy, BipHicTb i uncTory: 7a i ckaxkanu é mepen ko3u./
To yeopy, mo & doauny,/ Toy poxcy, mo e kasuuy.I'Toy poxcy memuecenwvky,/ To 6 karuny uep-

BOHECEHbKY.

Ha einMiHy Bia yKpaiHCBKEX TpaJHMIii oCHiBAHAX ¥ BECHAHKAX, 34 AKHUMH YePBOHHMH €

eJleMeHTH JIBYAYOro BOpaHHA (Yep8oHi uobimku, naaxma, 6undouxa), B aHIJINCHKAX BeCHsI-

HUX IHCHAX YepPBOHUI BHKOPHCTOBYETRLCH MPH oNHUci puc obamuus Modomun (And I placed
a kiss on her sweef rosy lips) Ta € cHMBOJIOM KoxXaHHa: MYy love is like a red red rose/ That's
newly sprung In June.

Bimii Komip, Xo4 i € axpoMaTHuauM (II03GaBIeHHM OyIb-AKOro 3a0apBiieHHs) 3 MO3MIil
cydactol Hayku [Wyler 1992,39], y BecCHIHUX HAPOIHUX MICHAX HA0YBA€ MO3UTUBHOTO OIHIO-
Ba/IbHOIO 3HaYeHHd. Ile BXKe He X0JI0HMIT 3MMOBHIH KOJIip CHITY YH 3aMep3JI0i piYKH, a 30BCiM
TIPOTIWIEKHAN - YACTHH Ta cBixkwmii: Bbepu cmenu mpagamu, exeimuaiy uixcrnumu,/ Ilomoxu
Kynagamu 6irocuincHumy. $IK B aHIIACHKIN, TaK i B YKpaTHCBKil KyIbTypi BecHAHUN Gimmi
CHMBOJII3y€ YHCTOTY, HEMOPOYHICTh Ta HEBHMHHICTD. SICKpaBUM NMPHKJIAIOM TAKOI CeMaHTHKHM

KOIBOpY € PSAZIKM YKPATHCHKOI BECHAHKH, Je OLIMil BHINUTHI PYIIHHK JapyEThcd MapyoKy K
CIMBON He3aliMaHocTi Aisunnn: /1]o 36pos ¢ /lisuunu /Binouox Xpewamuii / Binouox Pyms-
nuii /S Emum Buimuiwia /Xoou miii Muaensxuii /ITo Pywnuy Ilinenokuti. AHATOTIYHAM € 3HA-
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yeHHs OLUTOTO KOJIKOPY Y psaKax aHrilickKoi micHi: He mounted on a milk white steed/Andsht
upon anotherJAnd then they rode along the lane/Like sister and (ffa (rmthrr.

V 6inblmocTi BHITaJKiB Y BeCHAHKaX Ta raiBKax OiMuMii He € abCTpaKTHUM KOJBOPOM, B
03HaKOI0 TICBHHUX POCJIMH YU IITaxXiB, 10 caMi 1o cobi BXKe € cuMBoiamu. JliBurHa Jacto 1mo-
crae B obOpasi 6itokopoi 6Gepesu, 10 TOPAUTHCS CBOEI HE3piBHAHOW Kpacow (Ol xeanunayn
oy Sepesonvka: /- Hlo na meni koda da Girenska), abo TMOPIBHIOETHCSA 3 OUIOCHIKHIME poc-
smHaMu (Then J fook this fair maid by the lilywhlife hand), ipu 1THoMY OOOB'SI3KOBUM Yy 000X
KyJIbTypax € 6i1e BOpaHHS, 1[0 BKa3ye Ha YUCTOTY ITOMUCIIIB Ta He3aIUIIMOBAHICTh PEITyTALLL
NIBYWMHW, HATIpUKITan, O, na nawii, na eecuanyi, / Qucmenvko-6isensxo: Dressed in a whiff
shirt with her hair combed straight.

Ilopyy i3 HeoCSIKHUM OYIHHAM BECHSIHOI IIpUpoan Y GOIBKIOPHUX ITICHAX OO BHCIOB-
JTIOIOTH MTOOaKAHHS 1TOJI0 BIACHOTO HararcTBa Ta 3aMOXKHOCTI, TOMY TaKi KOJTBOPH, SIK 30JIOTHIA
i cpibHMIT € yacTo BXKUBaHUMU B 060X MoBaxX. BuUKopHcTaHi B IpsIMOMY 3HAYCHHI JIGKCEMH
3040muil I ¢pibnull CUMBONI3YIOTh BUNTYKAHICTh BOpaHHA, Hapukiaa, 3osomi niokieku 6y-
Oymo Gpunimu’, na cpibuumu niokiexamu/Bmonmasu mene. llpoTe HaifyacTillle SKICTH JIOpoO-

TOIIHHUX METAJB PO3IIMPIOE CeMaHTHIHE 3HaYSHHS KOJTBOPY, YTBOPIOIOYH TIO3UTHBHY OIHHY
CEeMaHTHKY, 110 BUKODPUCTOBYETBHCS IUIST OIUCY TOYYTTIB 3aKOXaHUX. 30JTOTHH KOJp, TAKAM
YUHOM, HaOyBae CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS CIPaBXKHBOI JIIOG0BI MiX XJTOIIEM Ta JBUMHOKO:
IIpucnunoce meni doromo,/ o moii ace U Isan 3010mo. IlinTBepmKeHHAM KOXaHHA B 000X
KYJIBTYpax € 1e OJUH KOJTBOPOBUIH CHUMBOJ - 30JI10Ta 00pydKa, M0 CBIMYUTH TIPO CEPHOZHICTE
HaMmipiB: [fpuseze mobi/lTocmunys Qo einus./3oromuii nepcmeneus: So neat and so gay will be

my golden ring./O1 will be married on a Tuesday morning. Y TiepeHOCHOMY 3HAUCHHI 307OTHI

y BeCHIHKaX XapaKTepH3ye TMO3UTUBHI JTI0ACchKi gKocTi. KoxaHa 1oHaKa B aHTTIICHKIl THiCHI Mae
3omote cepiie (Greensleeves was all myjoy/ She was my heart ofgold), a B YKpaiHCHKUX 3
KOXaHWX 30J10Ta ToyoBa (A @ Loayba 3010mas eososa, 6 Loaybku nozosouyeana). CpibHIH, XOT
1 X0 IO HMIE KOJTip, TAKOXK BUKOPUCTOBYETHCSI MeTad O pUIHO IJIsI OITUCY KpacH MoJIoioi: And the
petals glow soft on yvour face/ With shadows of silver lace. Bin € cuMBoJIoM (araTcTBa i 1B
npocTi B yKpaiHchbKOMY GOJIBKIIOpi, agXe ¢pibiao BUKOPHCTOBYBATIOCS Ha TOpPTaX JUIS BUKYITY
MOJIOO1 Y1 TToJapyHKIB A1 Moogoro. Yum 6inbine cpibma, THM IIHHIIIHIT JapyHOK Ta Oilb-
e fioro 3HauYeHHS: -A MU KOHI @UKYnuM, ukynum/A mu damo cmo cpibnux, cmo cpiOHux.

T'ama BigTIiHKIB cipoTo KOJBOPY B aHIJIHCHKUX HApOJHUX MiCHAX € O3HAKOI 3MMH, IO
Habmuxaetrsest (Welcome the first spring day /farewell to winter's shades of grev), a B yKpaiH-

cbKOoMY G OIBKITOpI cipuii - 1ie BXe cUMBOJ BecHH. CHUBUMHM € TITAIIKH, SIKi CITOBIIIAIOTH TIPO
TIPUXIiT BECHU - COOBEH Ta KaiBOPOHOK, 303yJs Ta Totydu, cokomu: Co108eliKy cuseHsKUll, 8
mebe eonoc mouenskuil,/He webeuu ¢ dibpoei, ane ¢ mene ¢ komopi. ZKaWBOPOHOK - 11e CHM-

BOJI COHIIS, TIPUXOAY BECHU, €qHOCTI Heba i 3eMJIi, AKHii ocIiBye X1i6opobchKe Mmojie i HebecHy
OmakuTh. CU3MIH TaKOXK 03Hadae KoxaHHa Mononux: Ou y Tarioni ayxucevox, /Ilosnuii a1ysxceuox
nmawe4ok. /A nominc HUMU 303vaskd. /A nomixc Humu cugenska. / Qi deco y316ca cOKOAUK/
Ol deco y3a6¢ca cUGeHbKUIL.

CuHiii Ta Tonyouii - cuMBOIM Heba it BOAM, CHIM i 3JI0pOB'S - 3yCTpivaloThCs BKpail pil-
KO Y BeCHSHKaX, TpOTe BKAa3yBaHHS Ha Il KOJBOPU BCe K € (3iiutiu cuieu, wymumosoda: Oon
let your loving river flow/you got all of me).

Takum ymHoM, Ha 6a3i aHani3y GOIBKIOPHUX BECHIHHUX TCKCTIB Ta KJIIOYOBUX CHMBOJIB,
BUKOPHUCTAHUX Y HUX, BUMAThOBYETHCS KOHBEHITI i HA 6araToKOIR0pOBa KapTHHA-00pa3 aHITiii-
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cpkoi BecHI: As [walk'd thro(he meadow /To take the fresh air./ The flowers were blooming
and gov:/1 heard a fair damsel so sweetly assigning/ Her cheeks like the blossom In May. Ha
BiIMiHy Bi aHTJHIMIIB CUMBOJI BECHU B YKpaiHCHKUX BECHSHKAaX IePCOHAi30BaHWM i, TIOMmi-

GHO JO TIepcOHaXa Ka30K, BTUTIOEThCA B 06pasi Mononoi misurau [TogonsaHouKY, ofsSTHeHOl B
3eTieHe, abo XK 3 BIHKOM 0apBiHKy Ha romnosi (Ot mu, diguuno, oti mu kpacuas /O mu, diguuno,
naw Iodoasnouka /O, aveu dc nawi, eci 3eaenii /Hawa Ilodoasyouxai). Metadopusaiiis
00pasy BecHHU SIK I0HOI MOJIOIOI IIBUMHM Ta if Kpach € CHMBOJIOM BiIpOIKEHHS i pO3KBITY IIpH-
PO Ta Ma€ TIO3UTHBHE aKciooTiuHe 3a0apBIeHHS .

Orxe, BHOKPEMUBIITH Ta TTPOaHAi3yBaBITH JIGKCUKY Ha TIO3HAUYSHHS KONBOPY B aHIILi-
CEKVIX Ta YKPATHCHKIX HAPOTHUX TICHSX PO BeCHY, MH BCTAHOBIIIM CHUMBOJIUHI 3HAUCHHST
KOTBOpIB 1St 060X HapomiB. Kombopy MaroTh JTHIIEe TTO3UTUBHI OIIHHI 3HAYCHHS Ta BUKOPHC-
TOBYIOTLCS IS 300 pakeHHSI TTpoOYILKeHHS BECHHI, MOJIONIOCT] Ta Kpac. BecHIHUMMY TTicHSIMI
VKpailHITi Ta aHTJTIAII TTepelaBaii ¢BOIO eHEprilo MpHpoi, 6axaiun, Iod yce KIUBe HABKOJIO
SHOBY OXKIJIO, TOMY KOJIbOPH B TTOPIiBHIOBATPHUX MOBaX € CHMBOJIAMU aKTUBHOTO TIPOOYIKEH-
Hi TIPUPOIM, BOCKPECiHHS, OYSIHHS, pocTy it 106pobyTy.
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